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104 NOTES FROM THE PAPYRI

And although refreshments were offered, we all, I believe,
departed almost at once, as I did, in a very silent mood.

My companion, as I went, was a gifted and fearless critic,
the editor of an Encyclopeedia which is commonly called
‘“ advanced,” because, I suppose, it has receded from nearly
every belief which nearly every one holds dear.

Neither of us spoke a word until we were half-way down
Piccadilly, when he suddenly broke out :

“Iwill tell you what I think : that woman is an impostor
and hypnotised us every one while we thought she was being
hypnotised herself. As for the substance of what we heard
there is nothing at all in that; I myself could have done it
twice as well if I had tried.”

“T am sure you could,” said I, quite heartily ; and yet for
some reason my friend looked almost as sour as if I had
disputed his assertion.

My own opinion was that we had been most unwarrant-
ably duped. Our host was just the man to take such a
liberty with the scientific methods of criticism. And none
of the coincidences which had been relied upon appeared to
me to be so significant as this, that the evening papers were

dated April 1.
G. A. DERRY AND RAPHOE.

NOTES FROM THE PAPYRI
' II

SINCE my last paper was written (ExposiTor VI. iii.
271 sqq.), the stream of papyrus publications has been
continually swelling, and grammatical and lexical matter to
illustrate the Greek Bible has grown apace. I have col-
lected the grammatical points in twoarticles in the Classical
Review (February and December, 1901), and hope soon to
finish the series. Meanwhile I propose to put together the
lexical notes which have been accumulating en passant.
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Most of them come from texts recently published, especially
from that fertile collection of Ptolemaic documents, the
Tebtunis Papyri, edited by Drs. Grenfell and Hunt and
Mr. Smyly. The romantic history of this latest find must
be read in the editors’ preface—the explorers’ disgust when
a promising tomb was found to contain only mummi-
fied crocodiles, and their workman’s vindictive slash with
his spade at one of the beasts, who thereupon disclosed in
his wrappings the first instalment of an almost unequalled
collection of old documents. Hardly any of the papyri in
this large volume are later than the early part of the
first century B.c. They include official documents, private
correspondence, petitions, accounts, and a series of lengthy
documents relating to a land survey. To speak of the
editors’ work is by this time superfluous: we have ceased
to be surprised at anything Drs. Grenfell and Hunt may
do. We should think them marvels of industry and skill
if they contented themselves with directing the diggers,
unrolling the mummies, mounting the brittle sheets and
deciphering their contents. They give us commentary
and translation, with notes on the widest range of subjects,
and a classified series of word-indexes which add indefi-
nitely to the value of their collection. With such monu-
ments of an industria plusquam Germanica to our national
credit, we need not be ashamed when we speak with our
rivals in the gate.

Before beginning the lexical notes, let me jot down some
miscellanea.! The petition numbered 42 in Tb.P. (ii/) has

1 The following abbreviations will be used:

(a) Papyri. B.U.=Berlin Urkunde. B.M.=British Museum Papyri, ed.
Kenyon. T.P.=Turin Papyri (ed. Peyron, 1826). L.P.=Leyden Papyri (ed.
Leemans, 1843 and 1885). C.P.R.=Corpus Papyrorum Raineri, ed. Wessely.
G.=Greek Papyri, ed. Grenfell, 1895. G.H.=Gr. Pap. 2nd series, ed. Grenfell
and Hunt, 1897. By the same editors, with or without collaborators :—R.L.=
Revenue Law of Ptolemy Philadelphus ; O.P.=Oxyrhyncus Papyri. F.P.=
Fayiim Papyri; A.P.=Amherst Papyri; Tb,P.=Tebtunis Papyri.

(b) Inscriptions. LM.A.=Inscriptiones Maris Aegaei, 3 vols., ed. de



106 NOTES FROM THE PAPYRI

some traits in common with the parable of the Unjust
Steward : we may quote the editors’ summary instead of
the obscure original. “ A priest had leased 6 arourae of
domain land from the Crown. He sub-let to Thracidas
for 86 artabae of wheat per annum ; but the official who
drew up contracts had conspired with Thracidas to write 30,
on the ground that the petitioner had already received 6 as
a pledge.” In the next document (118 B.c.) the editors
observe that thereis ‘ one of the few references to Jews in
the Tebtunis Papyri.” The reference consists in the name -
Simon, but is it so clear that he was a Jew? There are
half-a-dozen Greek Simons commemorated in Smith’s
Dictionary of Classical Biography. The Jews figure more
clearly in Tb.P. 86 (ii/), where there is a wpoaevyry Tovdalwy
with a duos mapadetgos near. Note also the Jew Teuphilus
(=Theophilus) in F.P. 123 (100 A.D.).

In illustration of Matthew vi. 17 may be quoted O.P.
294 (22 A.p.), where a certain Serapion, writing to his
brother from Alexandria, urgently begs for news as to a.
report that his house has been searched in his absence,
declaring that he was not even anointing himself till he
heard. The edd. compare another (unpublished) letter in
which the writer says that as a token of sympathy he had
not washed for a month. We see what ddavilovow Ta
TpocwTa avTdy means !

It may be worth while to quote a late Christian amulet,
B.U. 954 (6/), in which the writer prays to ‘“ God and the
holy Serenus ”’ to deliver him from Tov 8aiuova mpoBagravias.
For this purpose he uses the Liord’s Prayer, with the ending
picas fuds amd Tis wormpias. Those who support the AV,

Gaertringen and Paton. Letr.=Recueil des inscr. lat. et grecques de l’E‘yyp:e,
ed. Letronne, 1842.

(e) iii/, iif, i/,=3rd, 2nd, 1st cent. B.c.; 1/, 2/, 8/, etc.,=1st. ete. cent. A.p.
Deigsm.=Deissmann’s Bible Studies (tr. Grieve). WM=Winer-Moulton’s
N.T. Grammar. HR Hatch and Redpath’s LXX Concordance. Grimm-
Thayer=N.T. Lezicon. LS=Liddell and Scott.
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of this clause may lay what weight they please upon this
evidence.

Last in this very miscellaneous collection I may place
some passages bearing on the use of the first person plural
in letters. One of the various lions in the path which
alarm the bold Van Manen, who might otherwise—who
knows ?—have accepted the authenticity of Philemon, is the
“ surprising ” mixture of singular and plural both in the
persons speaking and in the persons addressed. It is a
little difficult to find the * surprising mixture ’ in Philemon,
but the vagaries of the Leyden professor need not detain
us here.! More important scholars have found some diffi-
culty in deciding the relations between %ueis and &yd in other
Pauline letters—e.g. 1 Thess. iii. 1, 2,6, 2 Cor. x. and xiii.
The study of papyrus letters will show that singular and
plural alternated in the same document with apparently no
distinction of meaning. Thus Tb.P. 55 and 58, A.P. 37.
(all ii/), A.P.144 (5/), F.P. 117? (2/) ete.

Let us proceed then to our Aefikdpiov, if the word may
be allowed.

adoros.—Deissm. 256 cites for this only an inscr. of 150
A.D. The formula 7vpov véov kabllapév adorov occurs in
Tb.P. 105 (103 B.c.), and often elsewhere. Is not ddorov
ydAa, ¢ pure milk,”—as in view of the common use of the
adjective in popular language it is most naturally trans-
lated—to be regarded as one compound phrase, qualified
by the Aoyirov, which tells us that the figurative sense is
to be taken? (Hort’s note seems to imply his acceptance
of this use of &dohos, though of course he had not the
vernacular evidence before him.) Some other early
examples of the formula may be given. A.P. 43 (173

! By the way, if there be any wiseacres still who think Onesimus an invented
name, it may be interesting to quote the slave-name Xphowuos from Letr.
16 (2/). If that will not suffice, *Orsowuos itself occurs in G.H. 89 (81 B.c.).
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B.C.), mupov véoy &dorov xabapdv dmo mavrés: so, with
variation of order, or omission of amo wawtds, G. 31,
G.H. 29, G. 18, 28, A.P. 47, 113 (all from ii/). In F.P.
89 (9 A.D.) it is used of seed; and it is found as late as
G.H. 90 (6/) applied to wine.

dM\d.—In Th.P. 104 (92 B.c.)—an interesting marriage con-
tract, the most complete yet found—we have xal w7
éééatw P\iokwr yuvaika AN érayayéabar dAAa ' Aok~
Mwvlay. Here aAld comes near ‘“but” in the sense
‘“except ’’; the preceding dAAnv perhaps permits us to
save our grammatical face by translating ¢ to marry any
other wife, but [it is allowed only to marry] Apollonia.”
But the passage makes me rather less certain that R.V.
and WM are right on Matthew xx. 23.

avastacis.—Three references may be given from I.M.A.
(iii. 478, 479, 481—all from 2/) for the meaning erection
{of & monument).

avobfev.—In Tb.P. 59 (99 B.c.) bis = é£ dpyis, as in Liuke
i. 3, ete.—a classical use.

dmordocopar.—Rutherford, New Phryn. p. 75, gives the
history of this word. Its N.T. sense of ¢ bidding fare-
well ” is found in O.P. 298 (1/) émei amordfacfar adrg
férw, ““ to get rid of him.”

aperi.—A rather curious phrase occurs in the ordinance of
Ptolemy Euergetes II., Tb.P. § (118 B.c.): v év aperie
xeepéony  Ba(axyy) iy, ““the richest crown land.”
The editors quote Hesychius dpetdau dpetaivwoiy,
ebdatuovdaw, év apers) daw. Isthis an earlier evidence for
Deissmann’s apetij=laus (p. 95), as if *land in esteem”?
In Joseph. Ané. xii. 6, 53 avdpes ayaboi xai maideia
diagépovtes Kkal Tis afjs aperijs dfior it seems natural to
assign it the same sense. Van Herwerden (Lezicon
suppl. s.v.) gives additional evidence for the other new
meaning brought out by Deissmann, ‘“ manifestation of
power.”
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apynyés.—The meaning * author " (classical) may be rein-

forced for the N.T. by O.P. 41 apynvyeé vév ayabov, which

. shows this force surviving till the third or fourth century
An early occurrence may be seen on the Rosetta Stone
(ii/), ai 81 woANGY dyalbdv dpxnyol wasiv elor. The other
meaning, ‘leader,” survives still (Kennedy, Sources,
p- 153).

> Aoiapyns.—Add to my references for this (ExXPoSITOR, lc.
p. 282) I.M.A. iii. 525, 526 (?2/) "Aaudpynv vaiv Tow év
’E¢éoe (Thera) ; 529, 531, 532, "N2rov IIN@Tior Aewvidov
"Aaiapyov vidw (ib.).

donuos.—This word recurs perpetually in the papyri to
denote a man who is “ not distinguished ’’ from his neigh-
bours by the convenient scars on eyebrow or arm or right
shin which identify so many individuals in formal docu-
ments. In Acts xxi. 39 it is ‘‘ undistinguished, obscure,”
as sometimes in classical writers (see LiS).

doToyéw.—Earliest in Polybius, oceurs in B.U. 531 (2/),
meaning * fail, disappoint.”

aromos.—B.U. 757 (12 a.p.) has érepa droma, attributed to
some marauders who had pulled to pieces a farmer’s
sheaves of wheat, and thrown them to the pigs. The
later ethical sense, familiar in the N.T., must be recog-
nized here.

Bapivew.—See below under xaf vmrepBoliv.

Bacratw.—EF.P. 122 (end of 1/) may be added to the
citations for the meaning * carry away.” So B.U. 388
@/). ‘

BioTikes.—Tb.P. 52 (114 B.c.) has érepa Biotika cluPBolra,
‘‘ other business documents,” a good illustration of the
N.T. passages (Liuke xxi. 34, 1 Cor. vi. 3, 4).

Bovropar.—The Tb.P. show this word as freely as the later
papyri : Blass’s opinion (repeated in Gram.® pp. 39, 48),
that the word was borrowed from the literary language,
becomes more and more difficult to support.
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yAebkos.—G. H. 24 (105 B.C.), olvov yAeixovs. (First in
Aristotle.) 7

yAwoaoxoueiov.—This form is still found in B.U. 824 (1/);
but in G. 14 (150 or 139 B.c.) we have yawcadkoua v,
with the N.T. form. These articles, together with two
rioras and a Bikos pnrivys, ete., were deposited in a temple.
Two 0iBews (Exod. ii. 3, 5, 6, LXX) appear in the list.
Dr. Grenfell cites Hesychius {87 mAextov T¢ xiBwToeidés
@S yAwoaoKoueloy.

Sexavés is not a Biblical word, but it may be interesting
to note its earliest appearance. This is apparently in
Tb.P. 27 (113 B.c.) : 50 also 251, and O.P. 387 (1/). The
editors observe that the date of this passage settles the
question whether it is derived from 8éxa or from decem.

Siagelw.—In Th.P. 41 (119 B.c.) Giacelew Twdv gives us
an earlier example of the Hellenistic use ‘‘ to extort.”
It takes the (ablative) genitive here, if the cases of a very
muddled scribe are to be regarded as deliberate : in Liuke
iii. 14 and many other places it has the accusative. Cf.
0.P. 284 (50 A.D.) diageilaOny (sic) Imo "AmoAropdrovs. In
0.P. 240 (34 A.D.) we have an oath by a rwpoypapuareis
that he knows of no villager Siacecetouéver . . . Omo
[ToD Oeivos] orpatiwrtov. This unknown soldier might
have come almost fresh from the Baptist’s exhortation !

€l wv.—An example of this spelling occurs in Tb.P. 78
(110-8 B.c.), earlier by some twenty years than Deiss-
mann’s earliest citation (p. 208). An ex. from 27 B.cC.
in B.U. 543. Parallel spellings from documents of
the Ptolemaic age are xpfios loan Tb.P. 111, 112 bis,
1é0n(ka) tb. 120—it is unlikely that the Attic Téfnka
survived as late as the first century B.c.—apxfov ib.
166, mopn(&v) ib. 121, mpodnrndv tb. 88.

 €l80s.—~The R.V. of 1 Thess. v. 22 is confirmed, if it

needs confirmation, by the recurrent formula wavros

eldous of every kind, found in business documents passim
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—e.g. C.P.R. 170 (1/2). So B.U. 880 (2/) wovodeouias
X0pTov Kai dAAwy (8dv B dexa.

els.—Tb.P. 138 (late ii/) 6 €is Tdv mpoyeypauuévwv 'Ovvadpis;
tb. 48 (113 B.c.), émraBouévwy Tob évos Huev “Npov. Cf.
6 els rov 8ddexa Mark xiv. 10. The ““difficult article”
which Swete notes there must be explained in the same
way, it would seem, as in these documents, where it is
hardly possible to apply either of the interpretations
given in his note—certainly not the second, by which
0 els=els év.

éxBepatifopar.—In Th.P. 27 (113 B.c.) this verb occurs,
meaning ‘““to be proclaimed a defaulter.” Its noun
éxfepa, ““ edict,” occurs in Polybius: the LXX of Esth.
viii. 14, 17, uses it to translate the Persian loan-word N.
See Rutherford, New Phryn. p. 319.

éxrevéorepov.—An example of this word (as in [Luke] xxii.
44) comes in an inscr. from 1i/, I.M.A. iii. 331. Cf.
Deissm. p. 262.

éAaiov.—Deissmann (p. 208 ff.) has sufficiently demons-
trated against Blass the reality of this word: I have found
nearly thirty examples in the first three centuries.
Earlier still are the presumable exx. in Th.P. 81, 87 (ii/),
where we have éA(atdvos). A curious parallel is found in
the noun {Biwv, which occurs in Tbh.P. 64 (116-5 B.C.)
bis, {Biwvos; add iBiw(ves) in 82 and 98, and dAlov (sc.
{Biwvos) in 62. The editors connect it closely with
i{Biwy (sc. Tpodds) * for the feeding of ibises,” the word
being treated as a nom. sing. instead of a gen. pl.: they
observe that ‘“ the declension of the village called IBiwy
probably contributed to the use of this curious form.”
If this is s0, we might explain é\awwv as starting from
é\aidv (sc. dpos) declined by mistake. But in both cases
new formation with the suffix -wv is also possible. Note
the parallel (gen.) Powikdvos, ‘ palmgrove, in A.P. 31
(112 B.0.).
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"EMw;v —In the ordinance of Euergetes IT, Tb.P. 5 (118

B.C.)" EXMpvas = ‘“ probably . . . all non-Egyptian soldiers

. whether Macedonians, Cretans, Persians, etc.” The
editors compare the antithesis between Greeks and
Egyptians later in the same decree. This illustrates
excellently the familiar antithesis between Jews and
“ Greeks,” so pronounced in Mark vii. 26.

.—A variety of highly interesting uses of év may be noted in

the Ptolemaic papyri. Most important is that noted by
the editors of Th.P. (p. 86), who put together év payaipn:
in 16, év payaipais in 41, 45, 46 (all between 120 and 110
B.c.) and a Paris papyrus (No. 11): add év émhois 48.
The force of this conelusive proof of instrumental év in
vernacular Greek is best realized when we read the dis-
cussion in Deissm. (p. 120), where Hebraism for év pa38¢
(1 Cor. iv. 21) is manfully denied, in spite of all appear-
ances. Even without the new evidence, however, D.
might have suspected vernacular Greek: see the passage
from Lucian in Findlay’s note in loc. It is sufficiently
unexpected evidence which enables us to banish
““ Hebraism” from ei marafouev év payaipy;—as well as
from numerous passages in the XX.-—Another abnormal
use of év appears in B.U. 970 (2/) wpoonvevkdunv adtd
mpooika ! év Spayuais évvarxoaiais. This illustrates Eph.
ii. 15, Tov vouov Tév évTordv év Soyuaawy, ‘¢ consisting in.”
It also resembles, in its use with a numeral, the difficult
év (bis) of Mark iv. 8 (WH) ?*—add Acts vii. 14. In Tb.P.
5 (the edict of Euergetes) we note also Tdv év avTols,
=*‘either (1) in their houses, or better (2) under juris-
diction of.” TFor (1) the editors compare R.L. (3rd cent.
B.C.) xXxxvill. 2 év Tols Amorrwviov; Tb.P. 12 év 7ols
"Auevvéws “in A’s office”’; ¢b. 27 év 1 “fplov] ; for
{2) Tb.P. 27 76 év alrde opechouevoy “‘in his depart-

1 See Van Herwerden’s lexicon, s.v.
2 Cannot the els there be * at all rates up to thirty-fold 2
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ment”; ib. 72 &s év Mappel Tomoypauparer; ib. 120
kata\i (movrai)év Bid(vopy) m rai év Kpovidm mwpoordrmy
pm. The exx. under (1) are a welcome addition to the
R.V. case in Liuke ii. 49. The latter helps év éuof, *“in
my judgment,” 1 Cor. xiv. 11, perhaps év few Jude 1:
they are all alike uses of év where mapd c. dat. would
have been expected in a classical writer. Add év duiv
1 Cor. vi. 2. :

évomiov.—In Tb.P. 14 (114 B.c.) mapnyyerkoTes évwmiov,
“1I gave notice in person,” occurs the earliest example of
this word outside the LXX. See Deissm. 213. The
meaning is 'exactly that which D. cites there from
Wilcken for his late quotation in B.U. 578 (2/)

éml 70 avro.—This phrase is perpetually recurring in the
papyri, especially in accounts, where it represents an
addition sum, * together, in all.” This use comes out
well in Acts i, 15, ii. 47.

émiBarwy.—The note on this well known problem is only
the record of a disappointment which may serve as a
warning. In Tb.P. 50 (112-1 B.c.) I found Advxos . . .
émBalwy gvvéywoer Td év THL éavrod i wépny Tob
anuawouévov Hdparywryod, which with St. Mark in my mind
I took as “set to and dammed up the part of the water-
course in question.” It seemed to follow that the
ancients who glossed it #pfaro were not far wrong: cf.
R.V. margin, and éxhavaer (ingressive aor.) in Matt. and
Luke. Unhappily when I reported the passage to Dr.
Swete he pointed out the use of ém:Borsy in Th.P. 13,
where it clearly =embankment: the phrase in ¢b. 50
is therefore almost certainly =émiBoryy motnaduevos
duvéywaey, and the resemblance to St. Mark is fortaitous.
How assured we should have been that the old problem
was solved, if only that papyrus 18 had not been found
or published ! ' '

érepos.—On the general question of the survival of a correct

VOL. VIL. J 8
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érepos in Hellenistic I have at present nothing to add to
my discussion in Class. Review, xv. 439. Meanwhile let
me quote Tb.P. 41 (119 B.c.), a petition already referred
to: xai pera Tob mavtos oxvApod cuveyels émiijyreis
ToLovpévou T@Y NudV ral éTépwv yuvaikdv Siaceiey, ¢ 10
extort from some of us and from others, viz. women ”’—
the petitioners are men. This illustrates Liuke xxiii. 32
érepoi kaxovpyor 8o, in which the R.V. translation seems
practically certain.

evmpocwméw,—~Tb.P. 19 (114 B.c.) émws edmpocwmducy,
““ may make a good show,” is some three centuries older
than the earliest citation hitherto given for this Pauline
word. '

éws.—The late use of &ws c. gen., as in Luke xxii. 51,
Rom. iii. 12,to denote ‘““as far as,” ‘““as much as,” is
well illustrated by Tb.P. 56 (late ii/) odx &yoper Ews
Ths Tpodfis TOV kTNVGY.

feotr vios.—To Deissmann’s exx. (p. 166 f.) add the letter
of Augustus, LM.A, iii. 174 (5 A.D.), Kaicap Oeob vids
SefBacros, interesting as coming from the Emperor
himself. A véry early ex. is B.U. 543 (27 B.Cc.) dpuvvue
Kaicapa Airokpdropa feob vidv.

Ocwpéw.—A tendency to use fewpeiv more lightly (cf. Blass
N.T. Gramm.? 59, s.v. 6pav) might be deduced from such
passages as Tb.P. 58 (111 B.c.) odros odv fewprjaas pe Gs
mpocedpetovta kal ruépay woel Sedilavtar (though
watched will translate it here); ¢b. 61 (118 B.c.) 5&flovv...
cvvbewpeiabar conquiri, and again Te)bewpiiofar éx Tihs
yeyevnuévns elkacias peta TabTa, ‘it was perceived from
the subsequent estimate.”” But whether the word
belonged to the Volkssprache (Blass) or not, it was
hardly a mere synonym of opaw.

0iBeis.—See above, under yAwoooxoueiov.

ikavodoréw.—This new verb occursin O.P. 259 (23 A.D.) to
represent satis dare. Cf. the correlative AafBovres 79
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ikavov, Acts xvii. 9, in the same technical sense of giving
or receiving security. So O.P. 294 (22 A.D.) doiva:
eixavov. The Liatinism is as old as Polybius.

{\ews.—I may repeat here from Class. Review, xv. 436, the
parallels I gave for Matt. xvi. 22, Gen. xliii. 23 and 2 Sam.
xx. 20. Letr. 221 (4/) ews Hutv IINdTov rai évradba
shows the subject, which is omitted in 557 i\ews ool
‘Eppueias vios ‘Eppoyévovs, xai ‘Hpdrheos ddehos. Letr.
(ii. p. 286) quotes another inscr. (Reinesius, Synt. p. 243.
I\ews aol ANVme: here “(Heaven) help thee, Alypius” i.
clearly the meaning.! The deprecatory meaning is like
the vernacular ““ Liord ’a’ mercy.”

toTtopéw.—The Hellenistic sense, ‘ visit, see,” as in Gal. i. 18,
is noted in the series of inscr., Lietr. 201 etc., Tv 8¢ Tob
Méuvovos Tavmyv (abpiyya) €t (oTopicas Imepebaipaca.
Once the Lat. inspext.

xal tmepBoniy.—K. 0. BeBapvuuévor émwl 76 x.7.A. in Tb.P.
23 (119 or 114 B.c.) is curiously like 2 Cor.i. 8. The
adverbial phrase is common in Hellenistic.

xatd.—The form of the sentence, and the use of xard, in
Tb.P. 27 (113 B.c., correspondence of an official) » &
elompafis TOV wpoednaouévav Tapa gol kard kpdTos éoTal,
reminds us of Rom. ii. 2.

xaTtavtdw.—To my exx. (Bxros. l.c. 272 1.) for karavrdv eis
of property “ descending to” an heir, add B.U. 969 (2/)
els TOV ouvnryopolueroy KaTivTNKEY % KTHrOTpOodia.

xoroBifw.—This &m. eip. form of the late verb rxoloBdw
occurs in L.M.A. iii. 323 (Thera, i/ or 1/) ma wAeiwe
xewohoBioué[vov] rkai dPipnuévwy.

xomovs mapéyew.—This later form for mpdyuata mTapéyeww
occurring four times in N.T. (with «émov also once),
appears in B.U. 844 (83 A.D.) xomovs vap pot mapéye:
aolevoivTes.

1 The adverb ahvml, given in Stephanus on the strength of this inser,, must
be eliminated : the proper name is essential.
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kopdaiov.—B.U. 887 (2/) mémpara 76 wxopdoiov Snvapiwv
Tpitaxociwy wevrixovrta, Ib. 913 (early 8/) Sovhikdv ailris
kopdawov. The edTediopos which old grammarians
noticed in the word (see Rutherford, New Phryn. 148)
reappears to some extent in these papyri, though absent
in the N.T.

kpivw.—C. inf., “ to decide to. . .” (as in 1 Cor. ii. 2; Tit.
iii. 12; Acts xx. 16, xxv. 25) in Tb.P. 55 (late ii/) &kpwva
ypdyrat, 124 (c. 118 B.C.) odk éxpivapev éfapibueicbar: other
Hellenistic passages in Grimm - Thayer. LS quote
Menander, v ped’ @v «kpivy Tis (se. Giv), but this is
rather for &y per’ éreivwv ods kpivy Tis (kpivew, c. ace., to
choose or prefer, a classical use).

«tptos.—The title applied to a brother or other near relative
i8 not uncommon: cf. Dr. Rendel Harris on 2 John
(Exposiror VI. iii. 197 f). Some late exx. may be
noticed in B.U. 949 (3/4), 984 (4/), 892 (8/), 950 (Byz.),
all to a brother; A.P. 144 (5/) 7 xvpia pov Sodia, a
gister or wife. Note 6 «Jpios, ¢ the master,” in A.P. 135
(early 2/).

Aaoypadia.—The appearance of this word (=census, pre-
paring for a poll-tax) as early as Th.P. 103 (94 or 61 B.c.,
refutes an argument for the late date of 3 Maccabees (see
ii. 28), as the edd. observe.

Aestovpyss.—In the Ptolemaic period is simply a workman,
as the edd. remark on Th.P. 5. So Mettovpyia ““business,”
70 Mevtovpywév *“ work-tax,” ete. But the special sense
of religious ““service’ is found here, as in the later
literature, e.g. Th.P. 88 (115-4 B.c.) ypadny iepdv kal
mpodnTNAY Kai Hpepdv Nevtovpywedy. See Deissm. 140.

Aoyeta,—Tb.P. 58 (111 B.c.) wepi Tis Aoyéas, “ collection,”’
may be added to Deissmann’s collection (p. 142 f.).

peaitebw.—To the literary exx. (Aristotle downwards) add
B.U. 906 (1/) peairevovras érépors.

wikpds.—Deissm. 144 shows good reason for translating by
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Junior in Mark xv. 40. Two slightly earlier papyri than
that cited by Deissm., Tb.P. 63, 64 (116-5 B.c.), the
second by supplement only, contain the word: vyewpyos
Hereppotfis pi(xpos) Auevvéws. There is no proof there
that it means what Lieemans showed it meant in L.P. n.
(103 B.c.), but every additional occurrence makes it more
probable that the formula has a constant meaning.

vats.—Blass on Acts xxvii. 31 thinks this word taken from
a Homeric phrase. But the vernacular must have re-
tained it, though not in common use, for it is cited
twenty times in HR from the LXX, and it occurs in
Letr. 25 (ii/, the Rosetta Stone).

oixia, oikos.—On Tb.P. 46 (113 B.c.) the edd. remark on the
clear ex. of the distinction between oixia = whole house and
olros =insula, set of rooms. The traces of the distinction
are not easily traced m the N.T.; but note the ap-
propriateness of the larger word in such passages as
Matt. v. 15, Luke xv. 8, John xii. 8, 2 Tim. ii. 20.
oixodouelv is not used with olxov as object, except in
Acts vii. 47, 49, and the Temple is always olxos: note
the significant contrast év 7§ olxia Tob waTpos pov, John
xiv. 2.

omicw.—For dmiafev (Rev. v. 1)—like Juvenal's * scriptus et
in tergo necdum finitus Orestes "—ef. Tb.P. 58 (111 B.c.)
Tamilovra Omeicw. Another form for “P.T.0.” the
editors cite from R.L. (iii/), viz., éfw Gpa.

omravouar.—The earliest occurrence outside the Greek
Bible seems to be Tb.P. 24 (117 B.C.) xai undauds
omTavouévoy om . . ? .

ot u1.—To my exx. (Expos. l.c. 282) add B.U. 531 (2/) od . .
pe Moemrrjoys (= Avm.), where we should probably supply w.

mapd.—In Mark iii. 21 of wap’ avTod raises some difficulty :
see Swete’s note, and Field O¢. Norv. in loc. Two Ptolemaic
quotations for the phrase may be given. T.P. 4 (ii/)
undéva Tév mwap' alrdv, *‘ acting for them.” Tb.P. 105
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(103 B.C.) Tois wap’ avrod, *‘ his agents.” Add A.P. 111,112,
(2/), O.P. 270 (94 A.p».), where this meaning is most
probable, though the other is conceivable. Peyron’s cheer-
ful “ solet in V. et N.T.” (in note on T.P. 4) raises hopes
which the facts do not justify. The Biblical passages
bave however a good Ptolemaic parallel in G.H. 36
(95 B.C.) oi map’ Hudv mwavtes, *“ our family.”

mapddeiocos.—Deissm. 148 gives early Ptolemaic exx. of

- mapddeigos =garden. Add Th.P. 5 (ordinance of Kuer-
getes (118 B.c.), on which the edd. refer to R.L. (iii/) pp.
94-6, and Wilcken, Ostraca i. 157: it is a garden with fruit-
trees. Note also Th.P. 86 (late ii/) dués wapddetvos.
Though no doubt the “ Paradise of God” owes its first
suggestion to Gen. ii., the appropriateness of the Greek
word would presumably be enhanced by its use for a
sacred garden. .

mapeiodépw.—Tb.P. 38 (113 B.C.) ydpw TédV Tapeiopepdvrov,
“gmuggling,” illustrates the nuance found in many of
these mapa +els compounds, mwapeto-dyw and -axTos,
mapelo-8vw, mapeia-épyopar. Ilapeiadpépw has lost this sense
in"its one N.T. occurrence (2 Peter i. 5).

mapemidnuos.—To Deissmann’s citations for mwapemidyuéw
(p. 149) add T.P. 8 (118 B.C.), where mapemidnuovvres and
xaTowcotvTes are contrasted.

mwetfapyéw.—The classical constr. c. gen. is still found in
the papyri; see Tb.P. 104 (92 B.c.), O.P. 265 (i/).

mepiomdw.—To my exx. (Exros. le. 275) add T.P. 1 (ii/),
tov ‘Epulav kata révov mepieomakévai, 1. q (ii/), vmo
undevos mepiomdobnw, LLP. g (i/), Tb.P. 87 (73 B.C.), 48
(118 B.C.) mpovonbijrar @s ov wepiomactioovrar. In this
last we find mapevoyAnfioerar written above—was mepe-
amwav (absolute), ¢ distract,” not yet sufficiently correct?
Polybius uses it with rais Siavoiais added (see Schweigh.,
Lex. Polyb. s.v.).

mnpodopéw.—A law report of 124 A.p., A.P. 66, has lva 8¢
kal vov wAnpopopricw, éNOétwaay ods dyers (judge to plain-
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tiff). G. and H. translate ““ to give you full satisfaction.”
This comes nearest to the meaning desiderated by Light-
foot (on Col. iv. 12) for mAnpodopodas Tas Yyvyds adTdv in
Hermas: We might however render our passage * that
I may finish off (the matter),” Lightfoot’s (1). His (2)
and (3), ““convince’’ and “fill,” are clearly inappropriate.
In B.U. 747 (2/) airoduevos mAnpodopeiv seems to mean
‘“ agking them to complete (the account),” but lacuna
follow.

mopféw.—With a personal object this word is only classical
in poetry. The N.T. use is paralleled in B.U. 588 (1/),
mopfobvres Duas.

mpeaBiTepor.—Deissm. 154 f. shows that wpeaBiTepor in
Egypt were holders of a communal office. Tb.P. 40
(117 B.c.), oi wpeaBiTepor T@v yewpydy, for which 7b. 22
(112 B.c.) bhas o/ mp. alone, shows more precisely what
the office was, in one application of the word. Cf. A.P. 30
(middle of ii/) Tovs éx Tijs kduns wpeaBurépovs. The yewp-
yof were cultivators of Crown lands, paying rent in kind.

paBdiopos.—Th.P. 119 (105-1 B.C.), where the word occurs,
the edd. note ‘Cf. 229 [a papyrus from Tebtunis not
printed in full here]. Threshing is probably meant; cf.
LXX Judges vi. 11.”

oampos.—The late use of gampos (see Phrynichus in Ruth-
erford, N.P. 474), marked in the N.T., is well illustrated
in B.U. 846 (2/) sampds mwawpimatd. alypadrd ooi 6Tu
yuuvos eiper. Liongus, a very uneducated person, begs
his mother to be reconciled to him: he has no decent
clothes to go about in. camp@ds accordingly = aioypds, as
Phrynichus implies. 'We may compare the history of
“rot” and ““rotten’’ in English slang.

axvBarov.—Occurs in C.P.R. 175; F.P. 119 (c. 100 A.D.)
X6pTOov ampoy kal dhov Aehvuévov, s oxvBalov, ‘1O
better than dung.”

oxvAMopar.—To my note (Expos. l.c. 274) add the following
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Ptolemaic exx. L.P.g. (99 B.c.) oxVA\eslar vexari.
Th.P. 41 (119 B.C.) ueta 70D mavtos oxviuod : the edd.
note there that oxuviuod takes the place of JBpews in
tb. 16 (114 B.c.), the meaning nearly the same.

orpatevopevo.—On Th.P. 5 (118 B.c.), line 168, Tovs oTpaTev-
ouévovs "EXAnvas, the edd. note: * orp. here, as in R.L.
XXiv. 6 Tdv oTparevouévwv xal Tovs [ . . . ] &Mijpovs me-
dukoTwy, is a general term for persons belonging to the
army, whether on active service or not.”” 8o in ¢b. 27
(118 B.c.) damo 7e TAY oTp. KAl TAY GANWY TV TaTOUS
katoiwovvtwy, *“ those in the army” ; A.P. 32 (ii/) where
some oTpaTevopevo, defend themselves against the charge
of returning their x\fjpo: as less than they really were.
We must therefore cancel the R.V. margin in Liuke iii. 14
(““Gr. soldiers on service’’) as unprovable: in 2 Tim. ii. 4
the meaning is clear from the context.

cvpfraw.—Th.P. 13 (114 B.Cc.) ocvuyrioavres, ‘ arrest’ ; 2b.
48 (113 B.c.) gupyr. Tov Airov, ‘‘ forced him to appear.”
The edd. cf. Jer. xxxi. (=xlviii. Heb.) 33 cuveyrjoy
xappoovyn ; add two other places in Jer. where it trans-
lates 21D (HR).

ocuvvevboréw.—An early ex. of this common Hellenistic word
is found in G.H. 26 (103 B.c.).

cwouara.—Deissm. 160 has early exx. of cduaTa =slaves, as
in Rev. xviii. 18. Karlier still is the inscr. from Thera
I.M.A. iii. 328 (iii/), but here there is alyuarwrol in the
context which may have coloured a neutral word = ** per-
sons.” So in the passages quoted Exros. l¢. 275. In
Tb.P. 95 (ii/) cw might be taken as cwuatikdéy, or tax
on slaves, but the edd. reject this on the ground that the
absolute use of cwua=slave is condemned by Pollux and
Phrynichus (see Rutherford, N.P. 474). But Deissmann
and Rutherford show that the word was so used in
late writers.

dmép.—In 2 Cor. viii. 23 eite Imép Titov is most simply
taken *‘ as regarding Titus,” practically equivalent to |the
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nom. in eite aderdoi Hudv. So Tb.P. 19 (114 B.c.) vmép
8¢ dv anuaivels kouoypapuatéwy, pokis ws Tis ke xwpiobi-
oovtau, *“ as to the officials you mention, they will hardly
go away before the 25th.”

vmepevyapioTéw.—This word, found in Barnabas and Euse-
bius, now appears in Tb.P. 12 (118 B.c.).

Pépw.—pépev (intr.) eis = lead to, as in Acts xii. 10, is
shown to be vernacular as well as classical by Tb. P. 54
(86 B.C.) T vukTi ThL Pepolan €is THY ke ToD pawdt, ‘ on
the night which led to the 25th of Phaophi.” The
“day” began with sunrise.

proTipéopar.—Some doubt as to the possibility of demon-
strating the R.V. margin “Gr. be ambitious,” in the
three Pauline occurrences, is insinuated by such a pas-

- sage as Tb.P. 23 (119 or 114 -B.c.), xahds moujoels
pihoTipoTepov mpobuunbeis, where the idea of ambition can
hardly be even latent. One is very loth to give up the
idea that the etymological force was sill felt in the N.T.,
but it seems doubtful even in some classical passages
whether we can assert its presence in the verb: see
LS s.o.

Yaulov.—Tb.P. 33 (112B.0.) 70 yewdpevov . . . Ywuiov, ““ the
customary titbits,” gives us the only ex. of the diminu-
tive prior to Jobn xiii. 26. 'Add F.P.119 (c. 100 A.D.),
émi kpaler Ildows elva py els Yopiv yémrar did Te Héwp,
‘““Pasis is crying out that we must not allow it [appa-
rently manure !] to be dissolved by the water” : a curious
development, perhaps only due to the patent fact that
farmer Gemellus, who writes this series of letters, had
left school before reaching the sixth standard.

Yyoxny odoa.—Tb.P. 56 (late ii/) xaréds odv monoys . .
odoar (an almost isolated inf.in this construction) Yruyas
mo\Aas {nTiiocas pos, ‘“ to save many lives by looking out
for me,” ete. The phrase (see Wetstein) is not so
common as its opposite, yr. dmoréaas.

JamMes HopE MoULTON.



